
Symbolerklärung

 

PSA-Verordnung (EU 2016/425)
Verordnung über persönliche Schutzausrüstung 2016/425, wie in britisches Recht eingeführt und 
angepasst. 

Die Konformitätserklärung finden Sie unter www.silverlinetools.com

Sicherheitshinweise
• Um einen sicheren Schutz zu gewährleisten, muss dieser Schutzhelm, die für den Träger richtige 

Passform aufweisen bzw. auf die Kopfgröße des Trägers angepasst werden.
• Dieser Helm ist darauf ausgelegt, die Aufprallenergie eines Stoßes durch teilweise Zerstörung oder 

Beschädigung der Helmschale und des Tragegestells zu dämpfen. Selbst wenn derartige Schäden nicht 
offensichtlich sind, muss ein Helm, der einer starken Stoßwirkung ausgesetzt wurde, durch einen neuen 
Helm ersetzt werden.

• Darüber hinaus werden die Träger auf Risiken hingewiesen, mit denen zu rechnen ist, wenn der Helm 
von den Herstellerangaben abweichend modifiziert wird oder Originalkomponenten des Helms entfernt 
werden. Helme dürfen auch nicht zur Anbringung von Zubehör verändert werden, außer, dies erfolgt in 
ausdrücklich vom Helmhersteller beschriebener Weise.

• Es dürfen keine Farben und Lacke, Lösemittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm aufgebracht 
werden, außer, dies ist ausdrücklich vom Hersteller vorgesehen und erfolgt gemäß entsprechenden 
Anweisungen.

Description des symboles

 
 

Directive relative aux équipements de protection individuelle 2016/425/UE
Directive relative aux équipements de protection individuelle 2016/425 mise en application et 
modifiée par la législation britannique 
La déclaration de conformité est disponible sur www.silverlinetools.fr
 
Informations de sécurité
• Pour une protection adéquate et efficace, ce casque doit être adapté et ajusté à la taille de la tête 

de l’utilisateur.
• Le casque est conçu pour absorber l’énergie d’un choc par destruction partielle ou par 

amortissement de la coque et du harnais. Bien que ce type de dommage ne soit pas toujours 
visible, il est impératif de remplacer un casque ayant subi de tels dommages.

• Enlever ou modifier les composants d’origine du casque est strictement interdit, sauf avis contraire 
du fabricant de ce casque. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves. 
Les casques de sécurité ne doivent en aucun cas être adaptés au montage d’accessoires, sauf avis 
contraire du fabricant de ce casque.

• Ne pas appliquer de peinture, solvants, adhésifs ou d’étiquettes autocollantes, sauf avis contraire 
du fabricant de ce casque.

306429

Version date: 04.04.2023

silverlinetools.com

Safety Hard Hat  Yellow

Register online: silverlinetools.com

GARANTIE  À VIE
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FR Casque de sécurité
DE Schutzhelm
ES Casco de seguridad
IT Elmetto di sicurezza 
NL Veiligheidshelm
PL Kask ochronny

EN
Description of Symbols

 

PPE Regulation 2016/425/EU
Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended 
For Declaration of Conformity please visit www.silverlinetools.com
 
Safety Information
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head
• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 

harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe 
impact should be replaced

• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original 
component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets 
should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the 
helmet manufacturer

• Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions 
from the helmet manufacturer

Intended Use
The helmet has been engineered and manufactured to provide protection to the wearer by absorbing the 
energy of an unforeseen impact. Only use Silverline recommended accessories or replacement parts. 

Adjustment and Fitting
The peak of the helmet must be worn forward-facing at all times.  The harness should be adjusted to provide 
a comfortable, secure fit. 

Storage
After use, and during transportation, the helmet should be securely stored in a container to protect it from 
chemicals, sunlight, abrasive substances, and to reduce the risk of damage. 
 
Inspection and Withdrawal Information
Before wearing the helmet, examine both the helmet and harness thoroughly for signs of damage, 
brittleness, cracks or weakness. If any such issue is found during examination, do not use the helmet.  If 
used outdoors, the helmet will be exposed to sunlight, and over time this may affect the helmet material. 
Chemicals of even a light concentration can also be a factor. Use in environments with fluctuating 
temperatures will also affect the strength of the helmet material.  Over time such factors can have a 
weakening effect.
The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. 
 
Maintenance 
Clean and disinfect with soap and warm water and dry with a soft cloth only. Do not use abrasive substances 
or solvents. 
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Wear hearing protection
Wear eye protection
Wear breathing protection
Wear head protection

Wear hand protection

Read instruction manual

Conforms to relevant 
legislation and safety 
standards

Manual available online

Notified body number

Approved  Body number
Contact
Legal Manufacturer: Toolstream Ltd
For technical or repair service advice, please contact the helpline on (+44) 1935 382 222

Web: www.silverlinetools.com
UK Address: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
United Kingdom
Approved body: INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, 
United Kingdom
Approved body number: 0194

EU Address: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, The Netherlands
Notified body: INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands.
Notified body number: 2849

0194

0194

0194

FR Usage conforme
Ce casque a été conçu et fabriqué pour fournir une protection à l’utilisateur en absorbant l’énergie de 
tout impact imprévu.Utilisez uniquement les accessoires et pièces de remplacement recommandées par 
Silverline.

Ajustement et installation 
La visière du casque doit être orientée vers l’avant à tout moment. Le harnais doit être ajusté afin de fournir 
un port confortable et sûr. 

Rangement 
Après utilisation, et lors de son transport, le casque doit impérativement être rangé dans un récipient afin 
de le protéger des produits chimiques, de la lumière du soleil, de toutes substances abrasives, et afin de 
réduire tout autre risque d’endommagement.  
 
Inspection et informations sur la mise hors service du produit 
Avant de porter le casque, inspectez le casque et le harnais à la recherche de tout signe d’endommagement, 
de fragilité, de fissure ou d’usure. Dans le cas contraire, ne pas utiliser le casque. L’usage du casque en 
extérieur expose celui-ci à la lumière directe du soleil et peut ainsi progressivement affecter le matériau. 
Les produits chimiques, y compris à concentration légère, constituent également un facteur de risque. 
L’usage du casque dans des environnements à températures variables peut également affecter la qualité et 
résistance du matériau. Avec le temps, de tels facteurs peuvent affaiblir la qualité et résistance du produit.

La date de fabrication est indiquée à l’intérieur de la visière du casque de sécurité. 

Entretien 
Nettoyez et désinfectez avec de l’eau chaude et savonneuse, puis veillez à bien sécher le casque à l’aide d’un 
chiffon doux uniquement. Ne pas utiliser de substances abrasives ou de solvants. 

Contact
Fabricant légal : Toolstream Ltd.
Pour tout conseil technique ou réparation, veuillez nous contacter au (+44) 1935 382 222.

Site web : www.silverlinetools.com
Adresse (GB) : Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Royaume-Uni.
Organisme agréé : INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, 
Royaume-Uni.
Numéro de l’organisme agréé : 0194

Adresse (UE) : Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Pays-Bas.
Organisme notifié : INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Pays-Bas.
Numéro de l’organisme notifié : 2849

Port de protections auditives
Port de protections oculaires
Port de protections respiratoires
Port du casque

Port de gants

Lire le manuel d’instructions

Conforme aux réglementations 
et aux normes de sécurité 
pertinentes.

Manuel d’instructions 
disponible en ligne

Numéro de l’organisme notifié 

Numéro de l’organisme agréé

DE Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieser Schutzhelm wurde zum Schutz des Trägers entwickelt und so konzipiert, dass er die Aufprallenergie 
unerwarteter Stöße abfedert. Verwenden Sie nur von Silverline empfohlenes Zubehör oder Ersatzteile.
 
Einstellung und Anpassung
Der Helm muss stets mit dem Schirm nach vorne weisend getragen werden. Das Tragegestell muss so 
angepasst werden, dass es eine komfortable und sichere Passform bietet. 

Lagerung
Der Helm muss nach der Benutzung sicher in einem dafür vorgesehenen Behälter aufbewahrt werden, um 
ihn vor dem Einfluss von Chemikalien, Sonneneinstrahlung und aggressiven Substanzen zu schützen und 
das Beschädigungsrisiko zu reduzieren. 
 
Inspektion und Informationen zur Ausmusterung
Untersuchen Sie den Schutzhelm und das Tragegestell vor dem Aufsetzen stets auf Anzeichen von 
Beschädigung, Brüchigkeit, Rissen und anderen Schwachstellen. Bei derartigen Anzeichen darf der Helm 
nicht weiter verwendet werden. Die Benutzung im Freien setzt den Helm der Sonneneinstrahlung aus, 
was mit der Zeit zur Ermüdung des Helmmaterials führt. Auch Chemikalien haben selbst in geringen 
Konzentrationen einen negativen Einfluss auf das Helmmaterial. Der Einsatz unter wechselnden 
Temperaturbedingungen wirkt sich ebenfalls negativ auf die Stabilität des Helmes aus Im Laufe der Zeit 
können solche Faktoren eine schwächende Wirkung haben.
Das Herstellungsdatum ist am Schirm des Helmes eingepresst. 
 
Wartung und Pflege
Reinigen und desinfizieren Sie den Helm mit warmem Wasser und Seife und trocknen Sie ihn mit einem 
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel. 

Kontakt
Gesetzlicher Hersteller: Toolstream Ltd.
Informationen zu Reparatur- und Kundendiensten erhalten Sie unter der Rufnummer (+44) 1935/382222.

Webseite: www.silverlinetools.com
GB-Postanschrift: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, 
Großbritannien.
Zulassungsstelle: INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, 
Großbritannien
Kennzeichen der Zulassungsstelle: 0194

EU-Postanschrift: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Niederlande.
Benannte Stelle: INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW Schiphol-Rijk Niederlande
Kennzeichen der benannten Stelle: 2849

Gehörschutz tragen
Schutzbrille tragen
Atemschutz tragen
Kopfschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen

Erfüllt die einschlägigen 
Rechtsvorschriften und 
Sicherheitsnormen

Gebrauchsanweisung Online 
verfügbar

Kennzeichen der benannten Stelle

Kennzeichen der Zulassungsstelle

MARKINGS:

BBS Manufacturers Trademark

EN 397:2012 The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and 
its year of publication

50-66cm / 19 3/4” – 26” The size range of the helmet, head circumference

Model / Type B204

INSCRIPTIONS :

BBS Marque de fabrique

EN 397:2012 Norme européenne relatives aux casques de sécurité et année 
de publication

50-66cm / 19 3/4” – 26” Plage des tailles, circonférence de la tête

Model / Type B204

Kennzeichnungen:

BBS Herstellerlogo

EN 397:2012 EU-Standard für Schutzhelme und Jahr der Herausgabe

50-66cm / 19 3/4” – 26” Größenspanne des Helms, Kopfumfang

Model / Type B204
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ES
Descripción de los símbolos

Directiva EPI 2016/425/UE
Reglamento 2016/425 sobre equipos de protección individual adaptado y modificado a la legislación 
británica. 
Declaración de conformidad disponible en www.silverlinetools.es 

Instrucciones de seguridad
• Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse adecuadamente al tamaño de la cabeza del 

usuario.
• El casco se ha diseñado y fabricado para proteger al usuario mediante la absorción de la energía de un 

impacto imprevisto. Si se produce un impacto, el casco debe retirarse y sustituirse inmediatamente. Es 
importante tener en cuenta que no todos los impactos producen daños visibles en el casco.

• No modifique o retire ningún componente o pieza original del casco. Utilice solo componentes 
recomendados por el fabricante. Los cascos no deben modificarse para instalar accesorios que no estén 
recomendados por el fabricante.

• No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas adhesivas en el casco, excepto si está indicado 
por el mismo fabricante. 

Aplicaciones
El casco se ha diseñado y fabricado para proteger al usuario mediante la absorción de la energía de un 
impacto imprevisto. Utilice únicamente accesorios recomendados y piezas de repuesto de Silverline.

Ajuste y colocación
La visera del casco debe llevarse siempre colocada hacia delante. El arnés ubicado en la parte posterior del 
casco debe ajustarse para proporcionar un ajuste cómodo y seguro.  

Almacenaje
La visera del casco debe llevarse siempre colocada hacia delante. El arnés ubicado en la parte posterior del 
casco debe ajustarse para proporcionar un ajuste cómodo y seguro.  
 
Inspección y mantenimiento 
Antes de usar el casco, examine detenidamente tanto el casco como el arnés para detectar signos de daños, 
grietas, fragilidad o debilidad. Si se detecta alguno de estos signos de deterioro durante el examen, no 
utilice el casco. En caso de que se utilice al aire libre, el casco estará expuesto a la luz solar y, con el tiempo, 
esto puede afectar al material del casco. Los productos químicos, incluso los que tienen una concentración 
baja, también pueden influir en el deterioro. El uso en entornos con fluctuaciones de temperatura también 
afecta a la resistencia del material del casco. Con el tiempo estos factores pueden debilitar el material.
La fecha de fabricación está grabada en la visera del casco. 

Mantenimiento
Limpie con agua tibia y jabón y seque con un paño suave. No utilice productos abrasivos ni disolventes. 

Contacto
Fabricante: Toolstream Ltd.
Servicio técnico de reparación – Tel: (+44) 1935 382 222

Web: www.silverlinetools.com
Dirección (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Reino Unido.
Organismo autorizado: INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester,  
M6 6AJ, Reino Unido.
Número de organismo autorizado: 0194

Dirección (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Países Bajos.
Organismo notificado: INSPEC International B.V, Beechavenue 54-62, 1119 PW Schiphol-Rijk, Países Bajos
Número de organismo notificado: 2849

Lleve protección auditiva
Lleve protección ocular
Lleve protección respiratoria
Lleve un casco de seguridad

Lleve guantes de seguridad

Lea el manual de instrucciones

Conforme a las normas de 
seguridad y la legislación 
correspondiente.

Manual disponible online

Número de organismo notificado

Número de organismo autorizado

IT
Descrizione dei simboli 

 
 
 
DPI 2016/425/CEE 
Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale come da legislazione del Regno Unito e 
poi modificato
Per la dichiarazione di conformità si prega di visitare il sito www.silverlinetools.it

Informazioni di sicurezza
• Al fine di garantire una protezione adeguata sarà necessario adattare o regolare il casco alle dimensioni 

della testa dell’utente
• Il casco è stato progettato per assorbire l’energia di un urto mediante distruzione o danno parziale alla 

scocca e alla fascetta, e nonostante questi danni potrebbero non essere immediatamente visibili, è 
necessario provvedere alla sostituzione dei caschi che hanno subito forti urti

• Va inoltre segnalato agli utenti il pericolo che la modifica o la rimozione delle componenti originali del 
casco comporta; le eventuali sostituzioni vanno eseguite unicamente con prodotti indicati dal produttore 
stesso del casco. I caschi non vanno adattati per il fissaggio di altri dispositivi seguendo procedure 
diverse rispetto a quelle indicate dal produttore

• Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette auto-adesive, eccezion fatta per quanto indicato nelle 
istruzioni redatte dal produttore del casco

Uso previsto
Il casco è stato progettato e realizzato per fornire protezione a chi lo indossa assorbendo l’energia di un 
impatto imprevisto. Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio consigliati da Silverline.

Montaggio e posizionamento
La visiera del casco deve essere indossata sempre rivolta in avanti.  L’imbracatura deve essere regolata in 
modo da garantire una vestibilità comoda e sicura.

Conservazione
Dopo l’uso e durante il trasporto, il casco deve essere conservato in modo sicuro in un contenitore per 
proteggerlo da sostanze chimiche, luce solare, sostanze abrasive e per ridurre il rischio di danni.

Ispezione e informazioni sul ritiro
Prima di indossare il casco, esaminare accuratamente il casco stesso e la fascetta per verificare che non 
siano presenti segni di danneggiamento, fragilità, crepe o difetti. Se durante questo esame dovessero 
rilevarsi problemi di questo tipo, non usare il casco. Se utilizzato all’esterno, il casco sarà esposto al sole e 
nel tempo questo potrebbe intaccare il materiale del casco. Anche le sostanze chimiche, seppure in basse 
concentrazioni, possono costituire un fattore negativo. Inoltre l’utilizzo in ambienti con temperature variabili 
intacca la resistenza del materiale del casco. Nel corso del tempo tali fattori possono avere un effetto di 
indebolimento.
La data di produzione è stampata sulla visiera del casco.  

Manutenzione 
Pulire e disinfettare con acqua calda e sapone, e asciugare solo con un panno morbido. Non utilizzare 
sostanze abrasive o solventi.

Contact
Produttore legale: Toolstream Ltd
Per consigli tecnici e per eventuali riparazioni, si prega di contattare il nostro servizio di assistenza telefonico 
al numero (+44) 1935 382 222

Sito web: www.silverlinetools.com
Indirizzo (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Regno Unito
Organismo autorizzato: INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester,  
M6 6AJ, Regno Unito
Numero dell’organismo autorizzato: 0194

Indirizzo (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Paesi Bassi
Organismo notificato: INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Paesi Bassi.
Numero dell’organismo notificato: 2849

Indossare una protezione acustica
Indossare una protezione per gli occhi
Indossare una protezione respiratoria
Indossare un casco protettivo

Indossare una protezione per le mani

Leggere il manuale di istruzioni

Conforme agli attuali standard 
legislativi e di sicurezza.

Manuale disponibile online

Numero dell’organismo notificato

Numero dell’organismo 
autorizzato

NL
Beschrijving van de symbolen 

 

PPE Regelgeving 2016/425/EU
Verordening persoonlijke beschermingsmiddelen 2016/425, zoals opgenomen en gewijzigd in de Britse 
wetgeving.
De conformiteitsverklaring kunt u vinden op www.silverlinetools.nl 

Veiligheidsinformatie
• Voor een goede bescherming dient de veiligheidshelm op de juiste manier op het hoofd zitten
• De helm is ontworpen voor het absorberen van de stootenergie door gedeeltelijke vernietiging of 

beschadiging van de schelp en het harnas. Hoewel deze beschadiging niet altijd zichtbaar is, helmen die 
onderworpen zijn aan zware klappen dienen vervangen te worden

• Het is erg gevaarlijk originele onderdelen te verwijderen of helmen op enige andere manier, afgeraden 
door de fabrikant, aan te passen. Helmen mogen niet worden aangepast om accessoires te bevestigen, 
behalve op de manier die uitdrukkelijk is beschreven door de fabrikant.

• Verpakkingsmateriaal moet worden verbrand of op andere wijze worden verwijderd volgens de 
instructies van de officiële dierenarts.

Gebruiksdoel
De helm is ontworpen en gefabriceerd voor het beschermen van de gebruiker, door het absorberen van 
onvoorziene stootenergie. Maak enkel gebruik van aanbevolen Silverline accessoires of vervangende 
onderdelen

Verstelling en fittingen
De punt van de helm dient te allen tijde naar voren wijzen. Het harnas aan de achterkant van de helm dient 
afgesteld te worden, zodat hij comfortabel en goed past.  

Opslag
De helm dient na gebruik en tijdens vervoer goed in een doos opgeborgen te worden om hem te 
beschermen tegen chemicaliën, zonlicht, schurende stoffen en om het risico op schade te minimaliseren. 

Inspectie en informatie, betreft het uit gebruik nemen van 
de helm
Controleer zowel de helm als het harnas vóór gebruik grondig op tekenen van schade, broosheid, schuren 
of zwakte. In geval van soortgelijke beschadiging gebruikt u de helm niet.  Wanneer de helm buiten 
gedragen wordt, wordt deze aan zonlicht blootgesteld wat in de loop der tijd invloed kan hebben op het 
helmmateriaal. Chemicaliën met een hele lichte concentratie kunnen ook een bijdragende factor zijn. 
Ook het gebruik in een omgeving met wisselende temperaturen kan invloed hebben op de kracht van het 
helmmateriaal.  In de loop der tijd zullen dergelijke factoren de helm verzwakken.
De productiedatum is in de top van de helm gedrukt. 

Onderhoud 
Reinig de helm enkel met zeep en warm water en droog de helm enkel met een zachte doek. Gebruik geen 
schurende materialen of oplosmiddelen

Contact
Juridische fabrikant: Toolstream Ltd.
De conformiteitsverklaring kunt u vinden op www.silverlinetools.nl  
Voor advies in verband met technische zaken of met herstellingen, gelieve contact op te nemen met  
(+44) 1935 382 222

Web: www.silverlinetools.com
VK-Adres: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Verenigd Koninkrijk
Erkende instantie: INSPEC International Ltd., 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, 
Verenigd Koninkrijk
Erkende instantie nummer: 0194

EU-Adres: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Nederland
Aangemelde instantie: INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Nederland.
Aangemelde instantie nummer: 2849

Draag gehoorbescherming
Draag een veiligheidsbril
Draag een stofmasker
Draag een veiligheidshelm

Draag handschoenen

Lees de handleiding

Voldoet aan de relevante wetgeving 
en veiligheidsnormen

Handleiding verkrijgbaar online

Aangemelde instantie nummer

Erkende instantie nummer

PL
Opis symboli

Dyrektywa ŚOI 2016/425/UE
Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej wprowadzone do prawa brytyjskiego 
i zmienione 
Deklaracja Zgodności dostępna na www.silverlinetools.com

Zasady bezpieczeństwa
• W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony kask musi on pasować bądź być dostosowany do rozmiaru 

głowy użytkownika
• Kask ochronny został wykonany w celu absorbcji energii uderzeniowej poprzez częściowe lub całkowite 

zniszczenie lub uszkodzenie począwszy od powłoki aż do samej uprzęży, nawet, jeśli pod wpływem 
gwałtownego uderzenia, takie uszkodzenie nie jest widoczne gołym okiem, mimo wszystko kask należy 
wymienić

• Należy również zwrócić uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfikacji lub usunięcia 
jakiejkolwiek z oryginalnych części składowych kasku, innych niż zalecane przez producenta kasku. Kask 
nie powinien być dostosowany do celów nie zgodnych z przeznaczeniem wyznaczonych przez producenta 
kasku

• Nie wolno na kask nakładać farby, rozpuszczalnika, kleju oraz etykiet samoprzylepnych, z wyjątkiem ty 
zgodnych z instrukcjami producenta kasku

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem  
Kask został zaprojektowany i wyprodukowany w celu zapewnienia ochrony użytkownika poprzez 
pochłanianie energii nieprzewidzianego uderzenia. Należy używać tylko zalecanych akcesoriów lub części 
zamiennych Silverline.

Regulacja i montaż
Czubek kasku musi być zawsze skierowany do przodu. Należy dostosować celu zapewnienia wygodnego i 
bezpiecznego mocowania kasku na głowie. 

Przechowywanie
Po zakończeniu korzystania i podczas transportu kasku należy przechowywać go w odpowiednim pojemniku 
w celu ochrony przed chemikaliami, światłem słonecznym, substancjami ściernymi oraz w celu ograniczenia 
ryzyka uszkodzeń. 

Informacje dotyczące kontroli wycofania z eksploatacji
Przed rozpoczęciem noszenia kasku należy dokładnie sprawdzić zarówno kask, jak i więźbę pod kątem oznak 
uszkodzeń, ukruszenia, pęknięć lub utraty sztywności. W przypadku wykrycia któregokolwiek powyższych 
objawów uszkodzenia należy wycofać kask z eksploatacji. W przypadku korzystania na zewnątrz kask może 
być narażony na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, co z czasem może wpłynąć negatywnie na 
właściwości materiału, z którego jest wykonany. Czynnikami mającymi negatywny wpływ na właściwości 
kasku mogą być również chemikalia lub natężenie światła. Korzystanie z kasku w środowisku o zmiennych 
temperaturach również wpłynie na wytrzymałość materiału, z którego wykonany jest kask. Z upływem czasu 
powyższe czynniki mogą osłabić materiał.
Data produkcji jest wyprofilowana na daszku kasku. 

Konserwacja
Należy czyścić kask i zdezynfekować ciepłą wodą z dodatkiem mydła, po czym suszyć miękką szmatką. Nie 
używać środków ściernych ani rozpuszczalników.

Kontakt
Legalny producent: Toolstream Ltd.
W celu uzyskania porady technicznej lub naprawy, skontaktuj się z infolinią pod numerem  
(+44) 1935 382 222

Strona internetowa: www.silverlinetools.com
Adres (GBR): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Wielka Brytania
Organ zatwierdzający: INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester  
M6 6AJ, Wielka Brytania
Numer organu zatwierdzającego: 0194

Adres (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Holandia
Jednostka notyfikowana: INSPEC International B.V. 2849, Beechavenue 54-62, 1119 PW Schiphol-Rijk, 
Holandia
Numer jednostki notyfikowanej: 2849

Należy nosić środki ochrony słuchu
Należy nosić okulary ochronne
Należy nosić środki ochrony dróg oddechowych
Należy używać kasku ochronnego

Należy nosić rękawice ochronne

Należy przeczytać instrukcję obsługi

Zgodne z odpowiednimi 
przepisami i normami 
bezpieczeństwa

Instrukcja obsługi dostępna 
online

Numer jednostki notyfikowanej

Numer organu zatwierdzającego

2849

2849

2849

2849

0194

0194

0194

0194

MARCADO:

BBS Marca comercial del fabricante

EN 397:2012 Número de la norma europea para los cascos de seguridad 
industriales y año de publicación

50-66cm / 19 3/4” – 26” Tamaño del casco, diámetro de la cabeza

Model / Type B204

SIMBOLI:

BBS Marchio del produttore

EN 397:2012 Codice standard europeo per i caschi di sicurezza 
industriali e anno di pubblicazione

50-66cm / 19 3/4” – 26” Gamma di dimensioni del casco, circonferenza della testa

Model / Type B204

SYMBOLEN:

BBS Handelsmerk van de fabrikant

EN 397:2012 De Europese norm voor industriële veiligheidshelmen en 
het publicatiejaar

50-66cm / 19 3/4” – 26” De maten van de helm, omtrek van het hoofd

Model / Type B204

OZNACZENIA:

BBS Znak towarowy producenta

EN 397:2012 Numer normy europejskiej dot. przemysłowych kasków 
ochronnych i rok jej publikacji

50-66cm / 19 3/4” – 26” Zakres rozmiaru kasku, obwód głowy

Model / Type B204
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